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چکيده
مطالعات پسااستعماری یکی از رویکردهای انتقادی است که در دهه های اخیر در حوزه مطالعات 
فرهنگی به وجودآمده، این رویکرد در واقع بیانگر بازتاب نوعی واکنش به استعمار و میراث فرهنگی، 
اجتماعی و سیاس��ی ناش��ی از آن اس��ت.مطالعات پسااس��تعماری بر نقش عوامل شناختی و فرهنگی 
تکیه دارد و تلاش می کند تا ش��یوه های متفاوتی را که اس��تعمار گران در طول تاریخ به وسیله آنها به 
اس��تعمار جوامع پرداخته اند فاش کند. توزیع نامتوازن  ثروت و جمعیت که در دوران پسااس��تعماری 
نمود بیش��تری پیدا کرد به افزایش روند مهاجرت دام��ن زد. مهاجرت  هویت فردی را ذوب می کند 
و مفاهیم��ی همچ��ون زبان، مکان، نژاد و برخورد ها را دس��تخوش تغییر می کن��د. مهاجرت به عنوان 
پدیده ای نو، پیامی در دنیای پسااس��تعماری محسوب می ش��ود و از دیدگاه های مختلف قابل بررسی 
است.در مقاله حاضر پس از تبیین اصول نظریه ی  پسااستعماری و مولفه های آن، انعکاس آن را بر آثار 

روح انگیز شریفیان -نویسنده مهاجر ایرانی و ساکن لندن-مورد بررسی قرار می دهیم. 
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مقدمه

 نقد پسااستعماری از سلسله رویکردهای ادبی دهه های اخیر در حوزه ی مطالعات 

فرهنگی اس��ت که به بررس��ی آثار فرهنگی دوران پس از اس��تقلال در س��رزمین های 

اس��تعمار ش��ده می پردازد.»به باور برخی از مفسّ��ران احتمالا می توان سرآغاز نظریه ی 

پسااس��تعماری را هنگامی دانست که نخستین اس��تعمارزده به وضعیتّ خود اندیشید 

و ب��ه بحث و جدل درباره ی آن  پرداخت. برخی منابع تاریخ اس��تفاده ازاین اصطلاح 

را ب��ه اواخ��ر ده��ه ی 1950 بازگردانده اند یعنی  چند س��ال پس از اس��تقلال هند و 

دورانی که مس��تعمره های استقلال طلب یکی پس از دیگری آزادی و استقلال خود را 

بازیافتند.«)شاهمیری، 1389:25(

اصط��لاح پسااس��تعماری postcolonial را –ب��ا دو معنا ی متف��اوت یعنی پس از 

استعمار و ضد استعمار-از جمله تحولات فرهنگی پس از جنگ جهانی دوم دانسته اند 

و مفهوم پسااستعماری بر دوران پس از استقلال جوامع استعمار شده اطلاق می گردد و 

تأثیر استعمار را بر فرهنگ این جوامع بررسی می کند.»امروزه بیشتر مفسران دو کتاب  

پوست سیاه، صورتک های سفید) 1952 ( و نفرین شدگان زمین)1961(نوشته فرانتس 

فانون را متفق القول  مبدأتکوین این نظریه می دانند.«)همان، 1389:33(

ادبیات مهاجرت به روایت زندگی و مسائل اجتماعی، فرهنگی و اقتصادی مهاجران 

در سرزمین بیگانه  می پردازد و حاصل مهاجرت های انبوه قرن بیستم و تحولات جهان 

در این دوران اس��ت.در ادبیات مهاجرت مفاهیمی چون دیگری، حاش��یه، فرودس��ت 

و ش��رق وقتی با مؤلفه های غربت، وطن، هویتّ، گم گش��تگی و حس��رت درهم می 

آمیزند»س��بب آفرینش آثاری می ش��وند ک��ه در فضایی متفاوت با فض��ای وطن  ونیز 

فضایی متفاوت با س��رزمین جدید ش��کل می گیرند که  می توان آن را هویتّ سرگردان 

نامید« )تفرشی مطلق 1389:219(
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درم��ورد نق��د پسااس��تعمارگرایی و ادبی��ات مهاجرت  می ت��وان به آث��ار مدّونی  

چون:نظریه های نقد ادبی معاصر اثر لویس تایس��ن، ش��رق شناس��ی اثر ادوارد سعید، 

نظریه  و نقد پسااس��تعماری اثر آزاده ش��اهمیری، رویکردی جامعه ش��ناختی به شرق 

شناس��ی، پس��ت مدرنیس��م و جهانی ش��دن اثر برایان اس. ترنر، در آمدی اجمالی بر 

پسااس��تعمارگری اثر رابرت جی. س��ی. یانگ و مقالاتی چون مطالعات پسااستعماری 

در ادبیات مهاجرت اثر لیلا تفرشی مطلق، گفتمان پسااستعماری اثر شعله وطن آبادی، 

در جس��ت و جوی یک هویت پسااس��تعماری اث��ر جهانگیر معینی علم��داری و...... 

اش��اره کرد؛ با این وجود در مورد آثار روح انگیز ش��ریفیان در زمینه ادبیات مهاجرت، 

تحلیلی در خور و کامل با محوریت گفتمان پسااس��تعماری با تکیه بر کل آثار ایش��ان 

در تحقیق��ات ادبی یافت نمی ش��ود.تنها در مقاله ای با عنوان نقد پسااس��تعمارگرایی و 

انعکاس آن در آثار داستان نویسان مهاجر ایرانی نوشته ی حیات عامری و الهام میاحی 

یکی از داس��تان های خانم ش��ریفیان با عنوان چه کسی باور میکند رستم مورد بررسی 

قرارگرفته است. روح انگیز شریفیان نویسنده مهاجر ایرانی سالهاست ساکن لندن است 

و آثار وی در ردیف ادبیات مهاجرت قرار دارد .دنیای رمان و گستردگی فضای آن این 

فرص��ت را در اختیار وی قرار داده تا به معضلات و مش��کلات مهاجرت از دریچه ی 

نگاهی زنانه بنگرد. این مقاله می کوش��د مولفه های ادبیات مهاجرت را در داستان های 

وی بررسی نماید.

نقد پسااس��تعماری به نقد  و بررس��ی ادبیات کش��ورهای اس��تعمار ش��ده و آثار 

نویس��ندگانی که س��ال ها در کشورهای اس��تعمارگر و اس��تعمار زده زندگی کرده اند 

می پردازد؛ زیرا این نویسند گان  نوشتن تاریخ، خاطرات، ادبیات و فرهنگ بومی خود 

را بهترین راه مبارزه و ایستادگی در برابر استعمارگران می دانند.

اوّلین خاس��تگاه یا ریش��ه نقد پسا اس��تعمارگرایی را می توان به منتقدانی همچون 
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فرانت��س فانون نس��بت داد.فرانتس فان��ون متفکر الجزایری در ده��ه ی 1950 به طور 

مس��تقیم در ش��کل گیری این نظریه مؤثربوده اس��ت و بیش��تر تئوری های او پیرامون 

مس��ائل نژادی و جنبش های ضداستعماری همراه با خشونت است زیرا او احساسات 

ملی گرایانه را برای فائق آمدن بر اس��تعمار کافی نمی دانست .وی معتقد است :»سفید 

پوست در زندان سفیدی خویش اسیر است.سیاه پوست در زندان سیاهی خویش.سعی 

ما این خواهدبود که تمایلات این خود ش��یفتگی دو گانه و انگیزه های الهام بخش آن 

را معلوم سازیم.« )فانون، 1353:8(

خاستگاه دیگر نقد پسااستعماری هندوستان با منتقدانی همچون هومی بابا وگایاتری 

چاکراورتی اسپیواك است.شیوه این منتقدان بیشتر معطوف به مسائل فرهنگی و مقابله 

نرم با استعمار است.هومی بابا در سال 1949 در هند به دنیا آمد، در بریتانیا تحصیلات 

دانشگاهی خود را به انجام رساند و از دانشگاه آکسفورد دکترا گرفت و در حال حاضر 

در دانش��گاه هاروارد کری کرسی استادی در رشته مطالعات فرهنگی دارد.چند گانگی 

مح��ل تولّ��د، زندگ��ی و تحصیل او موجب گش��ته که همچون ادوارد س��عید یکی از 

مؤثرترین نظریه پردازان فرهنگ آوارگی و س��رگردانی  باش��د.مطالعات وی به روابط 

روانش��ناختی بین استعمارگر و اس��تعمار زده معطوف است و به مطالعه رفتار، زبان و 

ذهنیت استعمار زده و رابطه او با استعمارگر و تأثیر پذیری استعمارگر از او می پردازد 

و معتقد اس��ت استعمارگر و اس��تعمارزده هر دو در تعامل با یکدیگر هستند.گایاتری 

اس��پیواك  نظریه پرداز و فیلس��وف هندی  یکی  دیگر از منتقدان نظریه پسااستعماری 

اس��ت که در س��ال 1942 در هند به دنیا آمد. وی دوره کارشناسی  و کارشناسی ارشد 

خود را در دانش��گاه کلکته  به پایان رس��اند و از دانشگاه کرنل امریکا دکترا گرفت و 

در حال حاضر در دانش��گاه کلمبیا کرس��ی استادی در رش��ته جامعه شناسی و ادبیات 

تطبیقی دارد.یکی دیگر از مهم ترین منتقدان نظریه پسااس��تعماری نویس��نده فلسطینی 



 شماره 27، بهار  331395

تبار، ادوارد س��عید اس��ت  که در یک خانواده عرب، مسیحی و ثروتمند به دنیا آمد و 

تحصیلات خود را در قاهره به پایان رساند و در سال 1947 همراه با خانواده به آمریکا 

پناهنده شد.»وی در سراسر عمر خود از احساس غربت و بیگانگی و هویتّ چند گانه 

فلس��طینی، آمریکایی، عرب و مسیحی رنج می برد و خود را در جایی احساس می کرد  

که نباید درآن جا باشد و حسرت جایی را می خورد که باید در آن جا می بود، اما نمی 

توانست باشد .« )سعید، 1386:23(

بس��یاری شروع گفتمان پسااس��تعماری را به شکل آکادمیک به انتشار کتاب  شرق 

شناسی )orientalism( ادوارد سعید در سال 1987 ربط می دهند.»هدف شرق شناسی، 

پدی��د آوردن تعریف مثبت از خویش��تن های جوامع غربی در تقابل با جوامع ش��رقی 

است: جوامعی که غرب تمام خصلت های منفی ای را که مایل به پذیرفتن آنها در میان 

مردم جوامع خویش نیس��ت بر آنان فرافکن��ی می کند به همین دلیل چینی ها یا اعراب 

و یا هر ملت آس��یایی یا خاور میانه ای را که از لحاظ سیاس��ی مناسب تر باشند مردمان 

سنگدل، موذی، خبیث و حقه باز تعریف می کنند که به بی بند و باری و انحراف جنسی 

خو گرفته اند.« )تایس��ن، 1387:534( منتقدان و صاحب نظران نقد پسااس��تعماری در 

مورد دامنه ی تاریخی و جغرافیایی پسااستعماری اتفاق نظر ندارند از جمله قرارگرفتن 

مس��تعمره های سفید پسااستعماری نشین اس��ترالیا، نیوزیلند و کانادا در حوزه مطالعات 

پسااس��تعماری که عده ای موافق وع��ده ای مخالف با آن هس��تند.به هرحال با وجود 

تمامی اختلاف نظرها در زمینه ی دامنه ی مطالعات پسااس��تعماری در زمینه موضوع و 

مباحث مورد مطالعه همگی منتقدان پسااستعماری باهم اشتراك نظر دارند.

نظریه پسااستعماری دارای حوزه ها و زمینه های متعدد است.پراکندگی این مطالعات 

در زمینه های مختلف سیاس��ی، ادبی، فرهنگی موجب گسترش بنیادهای  مفهومی این 

نظریه ش��ده اس��ت. بنیادی ترین مفاهیم نظریه پسااستعماری عبارتند از:»شرق شناسی، 
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اروپا محوری، مرکز و حاش��یه، فرودست، زبان، تقلید، نژاد، دیگری، جنسیت، دورگه 

بودگی.ش��رق شناس��ی در عام ترین مفهوم خ��ود می تواند به معنی بنی��ادی آکادمیک 

تعریف ش��ود که زبان ها و فرهنگ ش��رق را مطالعه می کند.« )ش��اهمیری، 1389:52( 

»ادوارد س��عید معتقد اس��ت هرآن کس که درباره ی مش��رق زمی��ن تدریس یا تحقیق 

می کند یا چیزی  می نویسد شرق شناس است و کاری که انجام می دهد شرق شناسی 

اس��ت.« )س��عید، 1386:21( وی در کتاب شرق شناسی شرق را دارای تاریخ، سنت و 

زب��ان خاص خود توصیف می کند اما برای واقعیت بخش��یدن به آن از زبان اس��تعمار 

س��ود می جوی��د و به ش��یوه ای کاملا علمی با آنه��ا به گفتگو  می پ��ردازد.»از دیدگاه 

سعید مغرب زمین، انس��ان شرق زمینی را غیرمنطقی، فاسد، کودك منش و دیگرگونه 

می داند.بنابراین انسان اروپایی منطقی، با تقوا، بالغ و طبیعی تا نرمال به شمار می رود.« 

)همان، 1386:71( ش��رق همواره در حکم ابزاری ب��رای معرفی هرچه بهتر غرب در 

مقام مقایس��ه و نش��ان دادن برتری غرب بر شرق بوده اس��ت و شرق به غرب کمک 

کرده از نظرش��کل، ش��خصیت و تجربه بهتر و برتر معرفی گردد.بریان.اس.ترنر، استاد 

جامعه شناس��ی دانش��گاه کمبریج و دارای مطالعات قابل توجه در حوزه های مختلف 

جامعه شناسی است وی نگاه ویژه ای به شرق شناسی ادوارد سعید داشته و بسیاری از 

نظرات وی را تأیید نموده ازجمله اینکه »غرب، برای توسعه تمدنی خودش به پروژه 

دیگر س��ازی همت گمارده و از طریق مطالعات شرقی اندیشمندان را جاده صاف کن 

استعمار قرار داده است.«)ترنر، 1390:14(

ادبيات مهاجرت 

مهاج��رت، ترك اجباری یا اختیاری س��رزمین مادری و یا مح��ل اقامت و اقامت 

گزیدن در س��رزمینی دیگر اس��ت.به هرحال مهاجرت مایه ی جدایی اس��ت و موجب 
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قطع ارتباط و ایجاد فاصله و ش��کاف .ش��کاف میان دو دنیا، میان زادگاه و س��رزمین 

بیگان��ه .مهاجرت می تواند پدی��ده ای آگاهانه و انتخابی و یا ناگزیر و اجباری باش��د.

مس��ائل اقتصادی، اجتماعی، سیاس��ی و جنگ به جریان مهاجرت دامن می زند و غالبا 

موج مهاجرت از س��وی کشورهای توسعه یافته و یا درحال توسعه صورت گیرد و از 

پیامدهای دنیای پسااس��تعماری محسوب می شود .توزیع نامتوازن ثروت و جمعیت که 

در دوران پسااستعماری بارزتر است در افزایش روند مهاجرت بسیار مؤثر است و در 

بلند مدت منجر به خروج دانش، س��رمایه و نیروی مولد از کش��ور می گردد.این امر با 

فرهنگ و زبان هر دو کش��ور مهاجرپذیر و مهاجر فرس��ت ارتباط دارد و به ایجاد نوع 

جدی��دی از ادبیات بینابینی می انجامد که از آن با عنوان ادبیات مهاجرت یاد می ش��ود 

؛این نوع ادبیات هم از لحاظ سبک ادبی وهم از جنبه محتوایی با ادبیات هر دو کشور 

متفاوت است.  قدمت ادبیات مهاجرت و تبعید، در ایران به اواخر دوران قاجار و ورود 

ایران به دنیای اس��تعماری قرن نوزدهم باز می گردد.این ژانر ادبی به روایت زندگی و 

مس��ائل اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی مهاجران در س��رزمین بیگانه می پردازد.هویت 

فرد مهاجر تحت تآثیر محیط جدید ذوب می گردد و مفاهیمی چون زبان، مکان، زمان 

و نژاد را دس��تخوش تغییر می کند و این تغییرات باعث می ش��ود که مهاجران به دنیای 

درون و خاطرات گذشته خودشان پناه ببرند.در چنین فضایی نویسنده مهاجر با قدرت 

خیال و هنر نویس��ندگی درونیات خود را بازنمایی م��ی کند.درد غربت، غم جدایی از 

خانواده و زادگاه، سرگش��تگی و گم گش��تگی هویت از مضامی��ن ادبیات مهاجرت به 

شمار می آید.در حقیقت نویسنده ی پسااستعماری و مهاجر هر دو برای تعامل  و تبادل 

اندیش��ه به زبان دیگری متوسل می ش��وند اما درعین حال نمی توانند هویت گذشته و 

زب��ان م��ادری خود را نیز نادیده بگیرند از این رو هر دو در فضایی بینابین س��کنی می 

گزینند. ادبیات مهاجرت مرکزیت ادبی ندارد، در حاشیه و گمنام است.مهاجر درابتدای 
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هجرت خود با فکر موقتی بودن شرایط احساس سردرگمی و گیجی دارد و در مرحله 

بعد با روبرو ش��دن با مش��کلات غربت دچار بحران روحی می ش��ود و به نستالژی و 

خاطرات گذشته خود پناه می برد و هویت او به مثابه خرده فرهنگی است که در حاشیه 

فرهنگ اصلی حاکم رش��د نموده است.نویس��ندگان ادبیات مهاجرت ایران بیش��تر به 

خاطره ها و ش��رح دلتنگی های  دور از وطن و مشکلات مهاجران و نحوه برخورد آنها 

با مشکلات پرداخته اند. زنان داستان نویس مهاجر در رشد و گسترش ادبیات مهاجرت 

س��هم بسزایی داش��ته اند و اغلب سرگشتگی هویت و مصائب و مشکلات زن بودن را 

به م��وازات ه�م به تصویر کش��یده اند. »ادبیات زن��ان رنگین پوست، زنان م��هاجر، 

وسیله موفقی برای بیان دشواری های خاص هویت فرهنگی و هویت جنسیت است.« 

)گرین، 1383 : 430 ( زنان نویس��نده به باز نمایی خواسته ها، رنج ها و مکنونات قلبی 

زنان می پردازند که در متون مردان نادیده انگاشته شده است.در این آثار، از حذف زنان 

توس��ط نظام مرد سالار، نادیده گرفتن زنان مهاجر، بحران هویت آنان در غربت سخن  

گفته می شود، که در واقع ظلم مضاعفی است که اسپیواك از آن نام می برد.  در داستان  

چه کس��ی باور می کند رستم در واقع نمونه ای آشکار از یک مهاجرت اختیاری، رمان 

کارت پس��تال  نمون��ه ای از مهاجرت اجباری و مجموعه  داس��تان روزی که هزار بار 

عاشق شدم نمونه ی خوبی از مهاجرت های اجباری و اختیاری را می توان دید. 

روح انگيز شريفيان

روح انگیز ش��ریفیان نویس��نده و مترجم ایرانی اس��ت که در سال 1320 در تهران 

متولد شد و پس از دریافت دیپلم ادبی و تکمیل دوره ی موسیقی پیانو در کنسرواتوار 

تهران برای ادامه تحصیل عازم کشور اتریش شد .وی فارغ التحصیل رشته روانشناسی 

ب��ا گرایش تعلیم و تربیت اس��ت و قصه گویی را از هم��ان دوران نوجوانی برای هم 
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کلاس��ی ها و بچه های فامیل آغاز نمود.خوانندگان ایرانی روح انگیز شریفیان را با آثار 

زیر می شناسند:

رمان چه کس��ی باور می کند رس��تم)1382(برنده جایزه ی ادبی گلشیری؛ مجموعه 

داس��تان روزی که هزار بار عاشق ش��دم)1386( ؛ رمان کارت پس��تال)1387(؛ خانم 

شریفیان آثاری نیز در حوزه ی تعلیم و تربیت و ترجمه دارند. 

رمان چه کسی باور می کند رستم

»چه کس��ی باور می کند رس��تم« رمانی زن محور و از نوع ادبیات مهاجرت از زبان 

ش��ورا، زنی مهاجر در شرح دوری از وطن، هویت، عش��ق و با دیدگاه روان شناسانه 

نگاش��ته شده اس��ت»تو که رفته بودی س��فر مملکتت را آب برد «شریفیان، )1393:5(

نویسنده با انتخاب راوی زن به عنوان شخصیت  اصلی داستان غیر از مسائل مهاجرت، 

دغدغه و مسائل مربوط به زنان را  نیز مورد توجّه قرار داده است. 

درون مایه اصلی داس��تان ناظر بر بیگانگی، آوارگي، س��ردرگمی، غربت، دوگانگی 

فرهنگی، حس��رت و نوستالژی بازگش��ت به گذشته است که توأمان با عشق و محبت 

مطرح می شود.ش��ورا ش��خصیت اصلی این داس��تان درپی عش��ق و علاقه به جهان و 

ازدواج با اوك ه جوانی تحصیلکرده و اروپائی است با میل و اراده از ایران مهاجرت می 

کند ولی با وجود گذش��ت س��الها نه تنها به زندگی در غرب عادت نکرده بلکه روزبه 

روز دل بس��تگی و گره خوردگی اش به گذش��ته و س��نت ها و باورهای ایرانی بیش��تر 

می ش��ود.و در مواجه��ه با زندگی در غرب��ت دچار دو گانگی ش��ده و بین تعلقات و 

باورهای گذشته خود و غربت سرگردان است .اگرچه در ایران زندگی نمی کند ذهن و 

فکرش در ایران و در پیوند با گذش��ته سیر می کند.او در تقابل بین وطن/غربت، خود/

دیگری و س��نت/تجدد سرگشته اس��ت.این نوع سرگش��تگی و حیرانی از عمده ترین 
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چالش ها و پیامد های مهاجرت اس��ت» آنکه میرود نه اینجاست نه آنجا. همیشه طرف 

دیگر اس��ت ان��گار هاله ای دورش را گرفته.« هم��ان، )1393:220(  فرانتس فانون در 

کتاب پوست سیاه، صورتک های سفید نخستین بار مفهوم تقلید را مطرح نمود.به نظر 

وی مردمان استعمار زده مجبور به ترك باورهای سنتی، خودبودگی و هویت می شوند 

و یاد می گیرند تا هویتشان را به مسخره بگیرند و اغلب از اربابان استعماری خود تقلید 

کنند.»وقت��ی گفتمان اس��تعماری با منع کردن عادت ها، انگاره��ا، نهادها و ارزش های 

فرهنگی اس��تعمارزده، سوژه استعماری را به تقلید از استعمارگر تشویق می کند، نتیجه 

هرگز تولید صرف آن ویژگی نیس��ت.نتیجه اغلب نس��خه ی بدلی مبهم و تیره و تار از 

استعمارگر است که اغلب برای او بسیار تهدیدآمیز است.« )شاهمیری، 1389:169(

شورا مجبور است از فرهنگ و معیارها و باورهای کشور میزبان تبعیت کند: »آن چه می 

گفتم، فکر و عقیده ام نبود چیزی بود که از من انتظار داشتند.« ) شریفیان، 1393:153(

 رستم دومین شخصیت مهم داستان است که محور تمام دل بستگی ها، دوستی ها و 

خاطرات شیرین راوی داستان است.»تو تنها دوستی بودی که داشتم، تو کودکی ام بودی، 

هویتم بودی، همه چیزم بودی.«)همان، 1393:24( نام رس��تم ش��خصیت مورد علاقه ی 

راوی، نماد قدرت، عظمت، نیکی و وطن با نگرش��ی آگاهانه انتخاب شده بیانگر علاقه 

و پایبندی راوی به حفظ س��نن و آداب رسوم ملی او است.با عبور قطار از ایستگاه های 

مختلف و گذر زمان شورا به واکاوی لایه های پنهان ذهنش می پردازد و عشق خود را به 

رس��تم  کشف می کند.»کاش هیچ وقت بزرگ نمی شدیم.کاش هرگز به سنیّ نمی رسیدم 

که عاش��ق ش��وم و همه چیز را بگذارم و بروم و نگاهم همیش��ه به پش��ت سرم باشد و 

ذهنم با آنها که به جا گذاش��ته بودم...«)همان، 1393:216( جهان، همس��ر راوی نمادی 

از دنیای فریبنده ی غرب اس��ت که ش��ورا با مردی زندگی می کند که با او غریبه است و 

فاصله فرهنگی و احساسی شدیدی بین آنها وجود دارد.. خود می گوید:» انبوه روزنامه، 
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دیوارهایی که ما را از هم جدا می کند...«)همان، 1393:5(»جهان از کنار روزنامه نگاهی به 

من می اندازد، نگاهی بیشتر از سر عادت تا توجه«)همان، 1393:35( ستاره دخترش نمادی 

از سوغات و رهاورد غرب که به دلیل فاصله های فرهنگی موجود هرگز نمی تواند الفت و 

دوستی میان آنها ایجاد شود. ستاره به قول راوی داستان به اندازه ستاره های آسمان از وی 

دور است او نه تنها خاطرات، باورها و تجربیات شورا را به همراه ندارد بلکه با خود او 

نیز  بیگانه است».ستاره من حتی زبان آن ستاره بچگی هایم را به زحمت می ف���همد.....

آنها مانند دو ستاره اند که سال های نوری زیادی با هم فاصله  دارند.«)همان، 1393:122( 

»ستاره می خواهد از خانواده جدا شود می گوید:»دوستان من همه از پدر و مادرشان جدا 

زندگی می کنند.«)همان، 1393:125( اما راوی بنا بر س��نت های فرهنگی معتقد است: »  

بچه ها نباید ریشه هایشان را از دست بدهند.«)همان، 1393:129( بن مایه اصلی این تفکر 

را باید در نوع اندیشه مدرن غربی که بر فردیت فرد استوار است جستجو کرد که حاصل 

آن گسس��ت نسل ها  و خانواده و از دیگر پیامدهای مهاجرت است. اروپا محوری یعنی 

اروپا مرکز جهان است و فرهنگ آن بر دیگر فرهنگ ها برتری دارد.اروپایی ها در تعاریفی 

که در تقابل با تعریف از خود به کار می برند مانند بدوی در مقابل متمدن و یا شرق در 

مقابل غرب، اروپا محوری را اثبات می کنند. ستاره می گوید:»آداب و رسوم اینها)غربی ها( 

با ارزش است.« ) همان، 1393:126( 

»از دید ستاره بزرگترین گناه ما این بود که نتوانسته بودیم کاملا جذب تمدن غرب 

شویم.« ) همان، 1393:123(

زبان حامل ذخایر فرهنگی است. مهاجر با پذیرش زبان کشور میزبان از به کارگیری 

زب��ان بوم��ی  باز می ماند و به تدری��ج به کاربرد نوعی زبان اختلاطی دس��ت می یابد، 

س��تاره می گوید:»مامی... بارها به او گفته ام مرا مام��ی صدا نزند. در جوابم خندیده و 

گفته:چرا...« )همان، 1393:248(
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خان��ه محل امن زندگی یکی از پرکاربردترین موضوعات ادبیات مهاجرت اس��ت 

که همواره مهاجران با یادآوردن آن، وطن و خاطرات مربوط  به آن را در ذهن تداعی 

می کنند.نام داس��تان نیز ی��ادآور نوعی ناباوری و عدم تمای��ل او برای پذیرش این بی 

هویتی، سرگش��تگی و س��ر درگمی از هویت اصلی اس��ت.این نام با بسامد بالا)تقریبا  

134 بار(در طول رمان به کار رفته که بیانگر هویت و ملیت ایرانی نویسنده است. وی  

با اس��تفاده از نام "رستم" در عنوان داستان به شکل نمادین و بر مفهوم هویت و ملیت 

ایرانی تأکید نموده است.»از این می ترسم که تو را، هستی ام را، وطنم را در دست های 

او از دس��ت بدهم....« )همان 1393:244( »رستم و س��هراب تنها یک تراژدی نیست، 

یک فرهنگ است .« )همان، 1393ك153( رمان چه کسی باور می کند رستم  در واقع 

تصویری نوس��تالژیک از عشق جامانده در س��رزمین مادری و مرثیه ای در رثای عشق 

واقعی، وطن و هویت اس��ت که با روایت از دس��ت دادن رستم –نماد وطن و اساطیر 

ملی-به ش��رح گم گش��تگی هویت و ب��ی وطنی خود می پردازد.»خان��ه ی پاپا و خانم 

بهترین خانه ی دنیا بود.«)همان، 1393:18( » او نمی داند دنیای من همه حس��رت آن 

چیز هایی است که از دست داده ام .«)همان، 1393:128(  این رمان داستان  مهاجرانی 

اس��ت که از ریشه های سرزمین مادریشان جدا مانده اند و در گوشه ی غربت  به ناچار 

عنوان دیگری را به عنوان هویت جدیدشان پذیرفته اند.

یک��ی از بحث برانگیزتری��ن موضوعات نظریه ی پسااس��تعماری اصطلاح دو رگه 

بودگی است، فرد مهاجر در فضایی جدید نسبت به فضای قبل قرار می گیرد و طبعا در 

ای��ن فضای جدید فرهنگی جدی��د ناچار و ناخودآگاه به ترکیب و اختلاط دو فرهنگ 

استعمارکننده و استعمارشده می پردازد و در فضایی متناقض و دو سویه و میانی دچار 

س��رگردانی می شود، جک دوست ش��ورا که خود مهاجری از کشور چکسلواکی است 

در اینباره می گوید: »ما مثل حیوانات دریایی از آب بیرون افتاده می ش��ویم .به زندگی 
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در خش��کی خودمان را عادت می دهیم، اگرچه دیگر بدنمان با زندگی در آب سازگار 

نیست، اما ریشه هایمان هنوز در  آب است و از آن تغذیه می کند.نیمی از زندگیمان را 

در این بازی نیمه کاره و دو طرفه از دست می دهیم.«)همان، 1393:171( جک نیز هم 

چون مهاجران ایرانی تبار، موقعیت فرودستی خود و خانواده ی خویش را دریافته است. 

فرودس��ت به لحاظ موقعیت در جایگاه پایین تری قرارگرفته در اقلیت و فاقد قدرت و 

حدّت از س��مت قوای حاکم است.اسپیواك در میان نظریه پردازان پسااستعماری بیش 

از همه براین موضوع تأکید دارد.وی با مقاله ای با نام »آیا فرودس��ت می تواند س��خن 

بگوید؟« این مس��أله را به یک اصل مهم در مطالعات پسااستعماری بدل نمود .به بیان 

او فرودس��تان یعنی بی خانمان ها، بیکاران، کشاورزان فقیر، کارگران روزمزد و غیره.به 

باور اسپیواك:» فرودست نمی تواند حرف بزند و به خود مشروعیت ببخشد، مگر آنکه 

فرآیند تبدیل خود به س��وژه در نظام نو استعماری را متوقف کند.حال آنکه فرودست 

اساس��ا فاقد قدرت صحبت کردن اس��ت، پس به جای او این روشنفکر است که باید 

س��خن بگوید و از حقوق او دفاع کند.«)اس��پیواك، 1392:77(  جک میگوید :»مادرم 

معلم مدرسه بود، و این بدترین شغل در مهاجرت است.در این جا او هیچ کس نبود و 

می دانست که هرگز نخواهد توانست سر کلاسی برود.« )همان، 1393:71( 

رمان کارت پستال

کارت پس��تال رمان��ی زن مح��ور در عرصه ی ادبیات مهاج��رت و حدیث نفس و 

دلمویه های زنی روشنفکر است که مهاجرت و مشکلات ناشی از آن را با تمام وجود 

لمس نموده است.در رمان چه کسی باور می کند رستم، کشمکش های درونی و بیرونی 

نسل اول مهاجر در روبرو شدن با غربت و ارتباط عمیق احساس با گذشته به تصویر 

کشیده شده درحالی که در رمان کارت پستال مرحله ی دوم زندگی مهاجر یعنی تلاش 
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در کن��ار آمدن ب��ا واقعیت های مهاجرت و پذیرش زندگی جدید و عبور از س��نت ها 

مطرح ش��ده اس��ت. رمان در فضای میان دغدغه های مهاجرت و دغدغه های زنانه در 

نوس��ان است.نویس��نده علاوه بر به تصویر کشیدن مس��ئله مهاجرت مشکلات زنان و 

جبر و تحمیل موقعیت بر زنان را نیز به تصویر می کشد. پروا شخصیت اصلی رمان در 

طی یک مهاجرت اجباری و یا به قول خودش تبعید، ناخواس��ته مجبور به ترك کشور 

و خانواده ی خود می شود.»س��حر می گفت:زندگی مانند موج اس��ت، آدم را به این سو 

و آن س��و پرتاب می کند.راس��ت می گفت.یکی از این موج ها بود که او را در شانزده 

س��الگی به این سوی دنیا پرتاب کرد....«)شریفیان، 1392:14( او پس از ورود به لندن 

از س��ر لجاجت تصمیم می گیرد هرگز به ایران باز نگردد.ذهنش همواره در بحرانی از 

هویت دوگانه معلّق اس��ت. وی خاطراتش را از ایران تنها در گوشه ای از موزه بریتانیا 

با نام ایران واکاوی و بازیابی می کند؛ تصور او از ایران در گوشه ای از ذهنش همچون 

م��وزه ای در دل تاری��خ باقی مانده و دیگر زنده نمی ش��ود. خانه پدری نمادی از ایران 

است که پروا ناخواسته مجبور به ترك آن شده و ارسلان با یادآوری خاطرات و حقایق 

اندیشه رفتن را به سحر و پروا القا می کند.

»کس��ی ک��ه وطن��ش را در کودک��ی از دس��ت داده دیگ��ر هرگز وطن��ی نخواهد 

داش��ت.«)همان، 1392:90(  او ایران را تنها از پش��ت دیوار شیش��ه های خاطراتش به 

یاد می آورد و می خواهد که با فراموش��ی خود را در مسیری دیگر از زندگی قرار دهد 

.رفتن به غربت »مثل پرتاب شدن است.پرتاب شدن به جایی دور و بی بازگشت.تبعید 

تبعید اس��ت چه رم چه لندن چه بهش��ت چه جهنم فرق نمیکند.« )همان، 1392:14( 

پروا همه جا غریبه اس��ت نه خودش را از آن س��رزمینی می داند که کودکی اش را آنجا 

گذران��ده و ن��ه از آن جایی که در آن زندگی می کند.»رفتن یعنی کنده ش��دن از هر دو 

جا« )همان، 1392:118( او خود را در وطن جدید نیز راحت نمی یابد، زیرا از دیدگاه 
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غربیان انسان شرقی مهاجر فردی دیگر و غیرخودی است هرچند به عنوان مهاجر در 

کنار او زندگی می کند»مغرب زمین، انس��ان مش��رق زمینی را غیرمنطقی، فاسد، کودك 

منش و دیگرگونه می داند. «)سعید، 1386:71(

»دیگری در عمومی ترین س��طح، به رابطه ای دو قطبی بین یک  س��وژه و یک فرد  

یا یک چیز اش��اره دارد که متفاوت یا غیر است و به مثابه ناخود تعریف و تثبیت شده 

است.«)شاهمیری، 1389:110( 

پروا با خود می اندیش��ید :»اگر پدر و مادرش کم��ی صبور بودند و منطقی تر رفتار 

می کردند...حالا آدم دیگری نبود، در جایی دیگر....«)شریفیان، 1392:30(

»ت��و مزاحمی و به این زم��ان و مکان تعلق نداری.پناهنده ای هس��تی که از موطن 

و خاس��تگاه خویش��تن بریده ای، وجودت، باورهایت، زب��ان و آرزوهایت، عادات و 

عواطفت را در پی خود به فضای نامحس��وس و غریب دنیا های ناش��ناخته می کشانی. 

ه��ر آنچه در این تجربه ی دردناك و خام جدایی و ناآرامی، جا به جایی و فراموش��ی 

اجباری روی می دهد، تجربه ی مشقت بار ولی سازنده ی پسااستعمارگری را به شیوه ای 

متناقض تشدید می کند.«)یانگ، 1391:22(

پروا تمام عش��قش را معطوف فرزندانی کرده که حالا پس از اتمام تحصیلاتش��ان 

به دنبال کار خود رفته و او را تنها و سرگش��ته رها نموده اند حتی همس��رش ارس��لان 

نیز او را رها کرده و با س��حر دخترش به ایران بازگش��ته است.ارسلان می گفت : »دلم 

می خواهد جایی باش��م که هر چه را در اطرافم می گذرد بفهمم...سکوت هارا، اشاره ها 

را...« )همان، 1392:198(

    زب��ان به عنوان یکی از مصادیق فرهنگی همواره در راس��تای تحولات فرهنگی 

در جری��ان بوده است.کش��ور میزبان با تحمیل زبان خود بر زندگی مهاجران، س��لطه 

و نظارت خود را وس��عت می بخش��د و حی��ات فرهنگ مهاجر را زی��ر نفوذ می گیرد 
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و پیش��ینه ی ذهنی فرهنگ��ی- اجتماعی میهمان را تحت غلب��ه و وی را در برزخی از 

دوگانگی هویت قرار می دهد.

سحر نمادی از خود واقعی پروا است که بی پروا و ترس از چیزی به خواسته خود 

جامه عمل می پوش��د زیرا خود واقعی یا س��حر میل به بازگشت به وطن را دارد و پروا 

خود غیر واقعی و دروغینی است در دنیایی  بیگانه که به ناچار در آن زندگی می کند.پروا 

درد دوری و غربت، دلتنگی، و علاقه به هویت ملی و وطن را در لایه های ذهنش پنهان 

ساخته و از سر لجاجت می خواهد آنها را فراموش کند و سحر با تلاشی وصف ناپذیر 

سعی در یادآوری آن لایه های پنهان در وجود پروا دارد.سحر گفت: »آن جا زندگی وجود 

دارد.اینجا باید  زندگی را در هر قدم برای خودت بیافرینی.«)همان، 1392:55( 

اروپا محوری از مهم ترین و اصلی ترین مس��ائل منتقدان پسااستعماری است، ادوارد 

س��عید در کتاب شرق شناسی به دفعات بر آن تأ کید نموده است.از نظر سعید :»گفتمان 

اس��تعمار مبتنی بر این اندیشه است که در جهان، غربی ها هستند و شرقی ها  باید تحت 

س��لطه باشند و این س��لطه معمولا بدان معنی است که باید اراضیشان تحت اشغال قرار 

گیرد، امور درونی شان قویا تحت نظارت و کنترل باشد و جان و مالشان تحت اختیار این 

یا آن قدرت غربی باشد«)سعید، 1386:66( »شرق شناسی نوعی تصور و عقیده ی جمعی  

است که به ما اروپایی ها در مقابل همه ی »آ ن ها« غیر اروپایی ها  هویت می بخشد و در 

واقع می توان اس��تدلال نمود که یکی از عناصر عمده در فرهنگ اروپایی... این اندیش��ه 

اس��ت که هویت انسان اروپایی در مقایس��ه با تمام افرد  و فرهنگ های غیر اروپایی در 

س��طح متعال قرار دارد.«)سعید، 1386:23( گفتمان اروپا محوری  با تعریف مجموعه ای 

از فضای��ل و خصایص مثبت ب��رای غرب آن را در تقابل با دیگر جهانیان  قرار می دهد، 

جهانیان��ی که در برابر غرب دارای ویژگی های منفی هس��تند و به این ترتیب با عظمت 

بخش��یدن به خود، بقیه، دیگری و ش��رق را پس��ت و حقیر می نمایاند و این موضوع، از 
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نظر روانی مهاجر را از س��اختار فرهنگی و هویت پیش��ین خود بیگانه و دچار دوگانگی 

می س��ازد: »ارسلان س��عی کرده بود یک مرد اروپایی با منطق و اندیشه و رفتار اروپایی 

باشد.«)ش��ریفیان، 1392:221( اما با همه کوش��ش برای هم رنگ شدن با فضای جدید 

تقابل میان خودی/دیگری ذهن او را آرام نمی گذارد: »اینجا همه چیز را می شناس��م، اما 

هیچ چیز مال من نیست، انگار همه چیز عاریه است.« )همان، 1392:194(

مجموعه داستان روزی که هزار بار عاشق شدم

موضوع داس��تان های مجموعه روزی که هزار بار عاش��ق ش��دم صرفا عاش��قانه و 

رمانتیک نیست ولی انواع عشق در آنها دیده  می شود، مانند عشق مادر و فرزند، عشق 

به همنوع، عشق به جنس مخالف و عشق به وطن.

   این مجموعه داستانی شامل نوزده داستان کوتاه  است. داستان های کافه تابستانی، 

آنجا کس��ی غریبه نبود، مروارید غلطان، پس��رهایم، دلهره، ه��وای بیرون، نگرانی های 

کوچک ما، همس��فر، غذای پرنده ها یادت نرود، داس��تان س��ه مرد، روزی که هزار بار 

عاش��ق شدم و پنجره از جمله داس��تان های این مجموعه هستند که در حوزه  ادبیات 

مهاجرت قرار می گیرند. اغلب داستان ها فضایی برون مرزی دارند اما به طور مشخص 

دوازده داس��تان کاملا در ژانر ادبیات مهاجرت قرار می گیرند و خط اصلی آن ها مانند 

دیگر آثار ش��ریفیان در جهت بیان درد غربت، تجربه ی انسان مهاجر، خاطرات غربت، 

ان��دوه دوری از وط��ن و تبعات مهاجرت اس��ت که با نثری س��اده و روان و خالی از 

هرگونه فلس��فه بافی به آنها پرداخته ش��ده است .داس��تان کافه تابستانی اختلاف نظر 

ایرانیان خارج و داخل کشور را به تصویر می کشد و مبینّ این مساله است که مهاجرت 

منجر به ش��کاف فکری بین انس��ان های هم عصر یک کشور می گردد و در این شرایط 

وجود تنها زبان و ملیتّ مش��ترك عامل اطّلاع از وضعیت یک دیگر نمی تواند باش��د 
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و س��بب پرورش خی��الات واهی و باطلی از یکدیگر می ش��ود: »کمبود و ما داریم که 

اینطوری اینجا غریبیم و بی کس��یم. نمی دونی چقدرخوش��ند... خوش��ا بحالشون....غم 

غریبی آدمو داغون می کنه.« )شریفیان، 1392:30(»انگار ما تو بهشتیم اونا تو جهنم......

اونا فکر می کنن ما این جا روز و شب تو کاباره و دانسینگ و سینما و لوایم. نمی دونند 

ما هم هزار جور درد بی درمون داریم«)همان، 1392:26(

در داستان آن جا کسی غریبه نبود  به یکی از مهم ترین دغدغه های ایرانیان مهاجر 

یعنی آبروداری و غرور و غیرت ایرانیان اش��اره شده است .مهاجر ایرانی نباید مشاغل 

پس��ت داشته باشد چراکه  نه تنها آبروی خودش بلکه آبروی جامعه ایرانی را به خطر 

می اندازد.داس��تان نگرانی های  کوچک ما ب��ا فضایی کاملا برون مرزی بیانگر پذیرفتن 

آداب و رس��وم کشور بیگانه است که همه ی ایرانیان مهاجر در آن اتفاق نظر ندارند از 

سوی دیگر همراه نشدن با چنین آداب و رسومی در کشور بیگانه چیزی جز مضاعف 

نمودن احساس تنهایی و غربت برای ایرانی مهاجر در پی ندارد.» شماها مگر مسلمان 

نیستید که عید مسیحی ها را جشن می گیرید؟«)همان، 1392:76( اما از سوی دیگر هم 

رنگ جماعت ش��دن نیز تبعات دیگری به دنبال خواهد داشت ازجمله بحران هویت، 

دو گان��ه بودگی و تقلید.»نگران نباش مامان. خواهی نش��وی رس��وا همرنگ جماعت 

ش��و.«)همان، 1392:77(ایرانی مان��دن یک مهاجر ایرانی در فراس��وی این مصائب و 

مش��کلات  بسیار مهم تر از ایرانی بودن او اس��ت زیرا ایرانی ماندن به معنی زنده نگه 

داشتن فرهنگ و سنت این کهن بوم است.داستان هم سفر برخورد ایرانیان با هیپی ها، 

فانکی ها و دوجنس��ی ها را به تصویر می کش��د، ایرانیان مقیم خارج کشور معاشرت با 

اینگونه افراد را نپذیرفته اند و در واقع  آنها را نادیده می گیرند.» آره کسی ازش خوشش 

نمی آید.معلوم نیس��ت زنه یا مرد. هیچ ک��س محلش نمی گذاره ...«)همان، 1392:90( 

فضاسازی و دیالوگ های داستان غذای پرنده ها یادت نرود در یک شهر غربی رخ داده 
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اما کاملا ایرانی اس��ت و درد بی کس��ی، درك نشدن، کشف نشدن  و تنهایی به خوبی 

بیان شده است .اقشار شخصیت این داستان نماد انسانی است که جامعه او را به انزوا 

کشانده و او چاره ای جز تحمل این تنهایی را ندارد.او به ناچار منتظر مرگ نشسته زیرا 

معتقد است مرده پرستی بیماری مسری و موجود تمام جوامع بشری است و هنر بیشتر 

انس��ان ها پس از مرگشان منزلت پیدا می کند. خانم شریفیان در این مجموعه فضاها را 

بسیار طبیعی به تصویر کشیده است و ساده و دل نشین دلتنگی ها و درد های غربت را 

بیان می دارد.»آن قدر دلت برای برای اتوبوس های آخر ش��ب نسوزد که شیشه هاشان 

بخار گرفته اس��ت و خالی می روند آدم هایی هس��تند  که از آن اتوبوس ها تنها ترند، 

آدم هایی هس��تند که از آن اتوبوس ها خالی ترند.«)هم��ان، 1392:122( قلم او گویای 

دردهایش اس��ت درد هایی که نش��ان می دهد با مهاجرت از ایران دیگر»زندگی نکرده 

بلکه ادای زندگی را درآورده«)همان، 1392:22( روزی که هزار بار عاش��ق ش��دم در 

واقع گاه شمار زندگی نویسنده است  که با نگاهی حسرت آمیز و مأیوسانه به توصیف 

تنهایی، غربت و درد دوری از وطن پرداخته است .»هزار بار به یاد ایران افتاده ام، هزار 

هزار بار خوابش را دیده ام و هر بار کمی از خودم را از دس��ت داده ام و هرگز جوابی 

پیدا نکرده ام .«)همان، 1392:138( فرانتس فانون نخس��تین اندیش��مندی بود که مسأله 

دیگری را  در ارتباط میان استعمارگر و استعمار زده مطرح کرد .فانون استعمار زده را 

همواره در جایگاه دیگری ای که نمی تواند نقش خود را به عهده بگیرد ترسیم می کند 

و می نویسد:»اولین حقیقت این است که سیاه پوست ها سراپا مقایسه اند، بدین صورت 

که سیاه پوست هرآن گرفتار بررسی ارزش خویش و آرزویی است که از خود دارد.هر 

وضعیتی که پیدا می کند و هر کوششی که در راه استحکام و ایمنی آن به عمل می آورد 

براساس رابطه ی پیوستگی و از پا درآمدن دیگری استوار می باشد.«)فانون، 1353:219(

بخش اعظم مطالعات ادوارد س��عید نیز برآمده از نظرات فانون است؛با این تفاوت که 
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س��عید نظریات خویش را از محدوده ی نژاد فراتر می برد و به مفاهیم کلی تر ش��رق و 

غرب بسط می دهد.در این مجموعه یکی از شخصیت ها به نام نریمان به صراحت این 

موضوع را بیان می کند: »ایران فرق می کند، اینجا به چش��م دیگری به ما نگاه می کنند.« 

)شریفیان، 1392:53( 

اخت��لاط فرهنگ بومی و فرهنگ میزبان ذهن مهاجر را درگیر هویت دو رگه بودن 

می کند: »مجید گفت:»ما هر جا باش��یم ایرانی هس��تیم.« بهرام خندید:»با پاسپورت های 

انگلیسی در جیبمان.« )همان، 1392:34(

نتيجه 

مؤلفه های نظریه پسااستعماری را می توان برای تحلیل آثار مربوط به ادبیات مهاجرت 

به کار برد؛ مفاهیمی هم چون شرق شناسی، فرودست، جنسیت، تقلید، دوگانه بودگی، 

دیگری و حاش��یه وقتی با مؤلفه های غربت، وطن، هویت، گم گش��تگی و حسرت در 

کنار هم قرار می گیرند موجب آفرینش آثاری می ش��وند که در فضایی متفاوت ش��کل 

گرفته اند و در حوزه ی ادبیات مهاجرت قرار  می گیرند مهاجر بی وطن اس��ت و نسبت 

به وطن پیش��ین خود و نیز کش��ور بیگانه احس��اس غربت می کند؛ جغرافیای فرهنگی 

هویت فردی او را ذوب نموده مفاهیمی چون زبان، مکان، هویت و نژاد او را دس��ت 

خوش تغییر می کنند .ادبیات مهاجرت صدای حاشیه ودیگری است که در مقابل صدا 

و فرهن��گ غالب کش��ور بیگانه به دنبال اثبات هویت اصلی خ��ود می گردد.آثار خانم 

شریفیان به عنوان یک زن مهاجر با داشتن مؤلفه های ادبیات مهاجرت در حوزه ی نقد 

پسااس��تعماری مورد بررسی قرار می گیرد. خانم ش��ریفیان چالش بین سنت و تجدّد، 

گسس��ت نس��لها، اضطراب، تناقض فرهنگی و بحران هویت را که مهاجران گرفتار آن 

هس��تند به خوبی به تصویر کش��یده است و با پشت س��ر گذاشتن تجارب متفاوت در 
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زندگی به عنوان یک زن مهاجر در تلاش اس��ت که رنج مضاعف زنان مهاجری را به 

تصویر بکش��د که بحران هویت حاصل از مهاجرت و مصائب زن بودن را به موازات 

هم متحمّل ش��ده اند. ش��ریفیان از نسل اول مهاجران به ش��مار می آید اشخاص اصلی 

داستان های او را اینان تشکیل می دهند و ذهنیات نسل دوم از زاویه دید وی به تصویر 

کش��یده ش��ده اند. در داس��تان های او نس��ل اول مهاجران قادر به هماهنگی و پذیرش 

فضای ذهنی- فرهنگی بینابین نیس��تند اما نسل دوم مهاجران بیشتر تحت تاثیر فضای 

جدید قرار می گیرند و هویت خویش را در س��یطره فرهنگ غالب کشور میزبان شکل 

می دهند، زبان غالب، آموزه ها و چارچوب های نهاده ش��ده ی جامعه ی جدید آس��ان تر 

در ذهنشان می نشیند. 
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